P. CropoOoBu4

AHAJIN3 ®PA3EOJIOI'M3MOB C KOHLEIITOM «POJMHAY
B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

BaxneimmM KOMIIOHEHTOM HAUMOHAJIBHOW SA3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa
SBIIIETCS KOHLETIT «POAMHA», ONPEICICHAE KOTOPOMY MOKHO HaiTu B ClioBape
pycckoro saseika C. M. Oxxeroea s pyCCKOA3BIYHOIO MUPA U B AHITIMICKOM
nexkcukorpaduueckom ucrounuke “Dictionary of English Language and Culture”
JUTS @HTJIOSI3bIYHOTO MUPA.

[IpencTaBnsieT MHTEPEC YCTAHOBUTb CHHOHUMHYECKMH (ACCOLMATUBHBIN)
PsII OHATUS «poarHa». OHNaH-CIOBaph CHHOHUMOB PYCCKOI'O SI3bIKa MO3BOJISIET
BBIICTIUTH CIICAYIOIIUAE CUHOHUMBL. OmMeyecmeo, OmyusHd, pOOHdsl 3eMisl, POOHds.
cmopond, pooHoti Kpaii, O0M, Kobl0elb, UCHOYHUK, HAYAIO.

C NoHATHEM «POAVHA» CBSA3aHBl TAKXKE TAKUE CIIOBA, KaK Mamb, omely,
pooumenu, OOMAuHUT o4de, aucm, NAMpUOmMu3M, HOCIAILSUS, 3AULUMA, JHCUSHD,
podicOeHue, OepesHs, npupood, UCIMOpPUsL, 2UMH, 2epo, (iae.

C KOHUIENTOM «POAWHA» B AHTJIMHCKOM SI3BIKE CBS3BIBAKOT IMOHATHE “ONe’s
country”, a TaKXe M TaKME€ CUHOHMMBI, KaK birthplace, country of one’s origin,
fatherland, motherland, home, homeland, native soil, old country.

JIaHHBIE TIOHATHSI YaCTO OTPAKEHBI BO (PPa3cONIOTUUECKUX €IMHCTBAX, KaK
B PYCCKOM, TaK W B QHIJIMICKOM S3bIKaX, YTO MOJYEPKHBAECT 3HAYMMOCTH (pa-
3€0JI0TM3MOB KaK CBOEOOPa3HBIX HAKOMUTENEH HAPOJHOW MYIPOCTH U OMBITA.

AHanu3 pycckux (ppa3coaoru3MoB, COACPKAINUX KOHLENT «POINHAY, MO3BO-
JIWJT BKJTFOUMTB UX 3HAYEHHS B CIEAYIOLIME CEMAHTUYECCKUE TPYIIIBL:

UyBCTBO MPHBI3aHHOCTU K POAMHE: Besaxomy muwia céosi cmopona ‘There 1s
no place like home’.

[TpoTrBONIOCTABNIEHUE POAMHBI Uy KOUHE: 30 Mopem meniee, d y HAc ceen.iee
(secenee) ‘He has no home whose home 1s everywhere’.

BepHoctb cBoeili ctpane: JKumv — Pooune ciysxcumo “To live is to serve the
Motherland’.

Oco3HaHKe NPUHAAIEKHOCTH K POAHOMY MECTY M €r0 3HAYMMOCTh. BCsaxuli
kyaux ceoe bonomo xeanum ‘Every bird likes its own nest’.

JIOM ¥ B@KHOCTb MPUCYTCTBHS B HEM XO3MWHA: BCakuti OOM XO38UHOM
oeporcumces ‘Without a master the house is an orphan’.

CyliecTBYIOT Takke (Hpazeosoruyeckue 0O0OpOTHl ¢ POJCTBEHHBIMU TMOHS-
THIO «pOoAMHA» cioBamu. Hanpumep: na pooy nanucano ‘to be destined’; 6e3 pooy,
Oe3 niemenu ‘of unknown parentage’; pooumucs 6 pybauike, pooumscs noo cyd-
cmaugoti 36e300ii ‘to be born with a silver spoon in one’s mouth’.

OtmeTHM, YTO HE BCe (PPA3EOTOTU3MBI C JAHHBIMU KOHLECNITAMU UMEKOT Mpsi-
MbI€ SKBUBAJICHTHI B 3bIKE MEPEBO/A, U B TAKUX CIy4YasX MEPEBOAYMK HCIOJIB3YET
OTUCATENBHBIA NEPEBO, TIE HAMOO0JIEE YACTOTHBIM SIBJISIETCS CIIOBO country. Hem
npopoxa 6 ceoem omeuecmee ‘A prophet is not without honour save in his own
country’.
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